Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
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r I L v

S s h
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munupE teliyaka-baGgALa

In the kRti ‘munupE teliyaka pOyenA’ — rAga baGgALa, zrl tyAgarAja
appeals to Lord zrl rAma to take pity on him and protect him.

P munupkE teliyaka pOyenA
muni nuta daya IEd(A)yenA

A anuv(i)sumanta IEd(a)nucunu nann-
(a)layidci vEDuka jUcuTaku (munu)

C A nATi maJci naDatanu jUci nlv-
(a)tyanta kRpa sEya IEdA
I NADu nA madi iTT(au)n(a)ni nlk-
(Hna kula tilaka zrl tyAgarAja nuta (munu)

Gist

O Lord praised by sages! O Jewel of Solar race! O Lord praised by this
tyAgarAja!

In order to say that I am not at all fit (Or it is not at all convenient for
You) and to keep watching the fun by making me run around, couldn’t You know
earlier?

Having seen my good conduct of those days, didn’t You show such a very
intense compassion towards me? couldn’t you know earlier that now my mind
would become like this?

Is it that there is no compassion towards me?

Word-by-word Meaning
P O Lord praised (nuta) by sages (muni)! couldn’'t You know (teliyaka
pOyenA) earlier (munupE)? Is it that there is no (IEdAyenA) compassion (daya)

towards me?

A In order to say (anucu) that I am not (IEdu) (IEdanucu) at all
(isamuanta) (literally very little) fit (anuvu) (literally fitness) (anuvisumanta) (Or



it is not at all convenient for You) and to keep watching (jUcuTaku) the fun
(vEDuka) by making me (nannu) run around (alayiJci),

O Lord praised by sages! couldn’t You know earlier? or, is it that there is
no compassion towards me?

C Having seen (jUci) my good (maJci) conduct (naDatanu) of those days (A
nATiI), didn't (IEJA) You (nlvu) show (sEya) such a very intense (atyanta)
(nlvatyanta) compassion (kRpa) towards me?

O Jewel (tilaka) (literally mark on forehead) of Solar (ina) race (kula)! O
Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!

O Lord praised by sages! couldn’t you (nlku) (nlkina) know earlier that
(ani) now (I nADu) (literally this day) my (nA) mind (madi) would become
(aunu) like this (iTTu) (iTTaunani)? Is it that there is no compassion towards
me?

Notes —

A — anuvisumanta — the word ‘anuvu’ has many meanings ‘convenience’,
‘fit’, ‘suitable’. From the wordings of the song, it seems that the meaning ‘fit’ or
‘suitable’ may be more appropriate. Accordingly, it has been translated. The
alternative meaning ‘that it is not at all convenient for You’ has also been given.

Any suggestions ???
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English with Special Characters

pa. munupe teliyaka poyena
muni nuta daya ledayena

a. anu(vi)sumanta le(da)nucunu
na(nna)layinci veduka jucutaku (mu)

ca. @ nati manci nadatanu jlci ni-
(va)tyanta krpa seya leda

i nadu na madi(yi)ttau(na)ni ni-



(ki)na kula tilaka éri tyagaraja nuta (mu)
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